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O Allah, I begin the glorification of You with 
praising You ِّإِن ماي اَللَّه حلثَّٱفْتَت كدمنَاءَ بِح  
and You always guide us to the right out of Your 
favors upon us. اودسلصَّنْتَ مل نِّدابِ بِموك 

I am certain that You are the most Merciful of all 
those who show mercy او ُقَنْتايَّن اك َانْت محٱر ينماحلر 

in situations of pardon and mercy,  ِعضوي مٱففْوِ وٱلْعلرةمح  
the harshest in punishments اوٱ شَد بِيناقعلْم 

in situations of giving exemplary punishment 
and chastisement (to the wrongdoers),  ِعضوي ملنَّٱفلنِّٱكَالِ وةمق  
and the greatest Omnipotent او ظَمٱعبتَجلْمرِين 

in the domain of absolute power and might.  ِعضوي مٱفاءِ ورِيبٱلْكةظَملْع  

O Allah, You have permitted me to pray and 
beseech You. 

ذنْتَ لي في دعائك اهم اَللَّ
سماو كلَت  

So, listen, O All-hearer, to my words of praise, َيٱفتحدم يعما سي عمس 

reply my prayer, O All-merciful, اويتوعد يمحا ري جِب 

and overlook my slips, O Oft-Forgiving. او يتثْرع ا غَفُورلْ يق  
You, O my God, have relieved so many of my 
grievances, فَر قَد ةبكُر نا إِلٰهِي مي افَكَمتَهج 

dispelled so many of my sorrows, اكَشَفْتَه ومٍ قَدمهو 

overlooked so many of my slips,  قَد ةثْرعاواقَلْتَه 
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spread over me many of Your mercies, اتَهنَشَر قَد ةمحرو 

and unlocked so many rings of misfortunes (in 
which I was detained). افَكَكْتَه لاءٍ قَدب لْقَةحو 

All praise be to Allah Who has not betaken wife 
or son, 

 لَّهل دمتَّلَّٱالْحي ي لَمةً ذبذْ صَاحخ
  ولاَ ولَداً 

Who has no partner in the sovereignty  يف شَرِيك لَه كُني لَمٱو لْكلْم  
nor does He have any protecting friend through 
dependence. يلو لَه كُني لَمو  نلِّلذُّٱم 

And Magnify Him with all magnificence. كَبتَكْبِيراًو هر  
All praise be to Allah with full gratitude  دمكُلِّالْح هدامحيعِ ممبِج لَّهاله 

for all His bounties. ِّكُل هميعِ نِعملَىٰ جاعه  

All praise be to Allah Who has no opposition in 
His rule 

 لَّهل دملَّٱالْحلاَي ذ ضَادي  مف لَه
هلْكم 

nor there is any challenge to His commands.  يف لَه نَازِعلاَ ماورِهم 

All praise be to Allah Who has no counsel to 
meddle with His operation of creation 

 لَّهل دمي لَّٱالْحي  لاَذف لَه شَرِيك
هخَلْق 

nor there is anything similar to Him in His 
greatness. هتظَمي عف لَه لاَ شَبِيهو   
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All praise be to Allah Whose commandments and 
praise are active in the creation, 

مره الْخَلْقِ ٱلْفَاشي في ٱه الْحمد للَّ
هدمحو 

His glory is evident through His kindness, رِ بِٱٱلظَّاههدجمِ ملْكَر 

His distinct overflowing generosity is freely 
available, بِٱ طاسٱلْبهدي ودلْج 

His unlimited bestowals do not exhaust, ي لَّٱلاَذ نُهتَنْقُصُ خَزَائ 

and Whose opulent bestowals increase Him 
nothing but magnanimity and generosity. 

لْعطَاءِ إِلاَّ جوداً ٱولاَ تَزِيده كَثْرةُ 
 وكَرماً

Verily He is Mighty, Abundantly Giver. َّإِن وه زِيزُ ٱهٱلْعابهلْو 

O Allah, I beseech You for little from the much, ِّإِن ماي اَللَّهاسًيلاقَل يرٍ  لُككَث نم  
along with my great need for it ةيمظع هبِي إِلَي ةاجح عم 

and Your needlessness for it is since eternity.  يمقَد نْهع نَاكغو 

For me, it is so big يري كَثنْدع وهو  
but for You, it is effortless and easy. ٌلهس كلَيع وهو يرسي 

O Allah, as You pardon my sins, إِن مذَنْبِي اَللَّه نع كفْوع 

overlook my mistakes, ييئَتخَط نع زَكاوتَجو 

take a lenient view of my disorderly conduct, يظُلْم نع كصَفْحو 
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cover up my hideous actions, يلملَىٰ قَبِيحِ عع كتْرسو 

and treat my numerous offenses with 
forbearance, يمريرِ جكَث نع كلْمحو 

which I have committed mistakenly and 
willfully— يدمعخَطَإِي و نم ا كَانم نْدع  

all that tempted me to ask for that which I do 
not deserve from You, 

 لاَك ما لَاسان اطْمعنِي في ا 
 ستَوجِبه منْك ا

that is You may grant me part of Your mercy, لَّٱكتمحر نزَقْتَنِي مي رذ  
show me part of Your all-powerfulness, اوكترقُد نتَنِي مير 

and show me signals of Your response to me. رعوكتابإِج نفْتَنِي م 

So, I am now supplicating You with security  ُترافَصًناآم وكعد 

and beseeching You with entertainment اواسَتسم الُك ًنِسا  
neither afraid nor fearful, َجِلاً لالاَ وفاً وخَائ  
insisting on You in that which I face to You. لادم كإِلَي يهتُ فا قَصَديمف كلَيع 

But when Your response delayed, I, out of my 
ignorance, would blame You  افَإِنَطاب ِّنعكلَيي علهتُ بِجتَبي ع 

although perhaps slowing down may be a 
blessing in disguise, َّللَعي لَّٱ واذَطاب ِّني عل رخَي وي ه  
because You alone know the consequences of all 
matters.  ةباقبِع كلْمعلاٱلِورم  
So, I have never seen such a noble Master  افَلَملَىوم كَرِيماً  ر  
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more accommodating to such a dissatisfied 
servant than You are to me. الَيع نْكيمٍ ملَئ دبلَىٰ عع رصْب  
O Lord! You give an invitation but I turn down, اي بونِي فَإِنَّ رعتَد اكِّلونْكي ع 

You become familiar with me but I do not care 
for You, بتَتَحوإِلَي افَ بَّغتَبكضُ إِلَي 

and You show affection to me but I do not 
correspond to You, دتَتَووإِلَي افَلاَ  دنْكلُ مقْب 

as if You are overreaching me!  َاكن  يلتَّٱلطَوكلَيلَ ع 

Yet, all that have not stopped You from having 
mercy upon me,   نم كذٰل كنَعمي ٱفَلَميلرل ةمح 

doing favors to me, ٱوإِلَي انسلإِح  
and blessing me out of Your magnanimity and 
generosity.  فَضُّلتَّٱولَيلِ ع كمكَرو كودبِج 

So, (please) have mercy on Your ignorant servant َٱف كدبع محلَٱراهلْج 

and bestow upon him with the favors of Your 
beneficence. هلَيع دجو انِكسبِفَضْلِ إِح  
Verily, You are All-magnanimous and All-
generous.  َّإِنكَرِيم ادوج ك 

All praise be to Allah: the Lord of the 
sovereignty,  كالم لَّهل دمٱالْح لْكلْم  
Who allows arks to flow [on seas],  رِيجٱم لْفُلْك  
Who controls the winds, ِّخسٱرِ ماحِ لري  
Who causes the day to break,  ِقاحِ ٱفَاللإِصْب  
Who administers the authority,  انيٱدنِيلد 
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and Who is the Lord of the worlds. بٱ رينالَملْع 
All praise be to Allah for His indulgence 
although He has full acquaintance with all 
things. 

ع دعب هلْملَىٰ حع لَّهل دمالْحهلْم 

All praise be to Allah for His amnesty although 
He has full power over all things. ٱوهترقُد دعب فْوِهلَىٰ عع لَّهل دملْح 

All praise be to Allah for the respite that He 
allows in spite of provocation. 

لَىٰ طُولِ ٱوع لَّهل دمالْح يف هنَات
غَضَبِه 

He is able to do whatever He wills. رِيدا يلَىٰ مع رقَاد وهو 

All praise be to Allah, the Creator of all created 
beings,  ِقخَال لَّهل دملْخَلْقِٱالْح 

Who makes sustenance freely available,  طاسٱبزْقِلر 

Who starts the day,  ِقاحِ ٱفَاللإِصْب  
Who is the Owner of glory, might,   يٱذلالِ وامِٱلْجلإِكْر 

favors and bounties; ٱوامِٱلْفَضْلِ ولإِنْع  
and Who is so far away that none can ever see 
Him ىٰلَّٱرفَلاَ ي دعي بذ 

and, in the same time, He is so nigh that He is 
fully aware of even the whispering secrets.  َّالن فَشَهِد بقَرىٰ ووج  
Blessed and Exalted be He. ٰالَىتَعو كارتَب 

All praise be to Allah Who has no equal to 
challenge Him, 

 لَّهل دملَّٱالْح نَازِعم لَه سي لَيذ
لُهادعي 
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nor is there an image comparable to Him, لُهشَاكي لاَ شَبِيهو 

nor is there a helper to assist Him. هداضعي لاَ ظَهِيرو 

He tames the powerful by His force, َّزبِع رقَه هلاٱتَزَّاءع 

and disgraced are the great ones before His 
Greatness. ظَمعل اضَعتَوو هاءُٱتظَملْع 

So, He, through His power, fulfills that which He 
wills. ُشَاءا يم هترلَغَ بِقُدفَب 

All praise be to Allah Who gives answer to me 
whenever I call Him, 

 لَّهل دملَّٱالْح يننِي حجِيبي يذ
 نَاديها

covers up my shortcomings, yet I disobey Him, لَيع تُرسيكُلَّ و و ةرواع انَايهصع 

and gives me the largest part of bounties, yet I 
do not show him gratitude. ِّظعيو لنِّٱملَيةَ عما فَلاَ ع ازِيهج  
Many an auspicious favor had He given me,  قَد نِيئَةه ةبهوم نم افَكَمطَانِيع 

many a terrible danger had He turned off,  كَفَانِي قَد خُوفَةم ةيمظعو 

and many a blossoming joy had He made 
available for me.  قَد ونِقَةم ةجهباوانِير 

Therefore, I praise Him with thankfulness َافًداامح هلَيثْنِي ع 

and mention Him with exaltation. اوبسم هحاًذْكُر 

All praise be to Allah Whose screen cannot be 
penetrated,  لَّهل دمي لَّٱالْحلاَذ هابجح تَكهي 

Whose door is not blocked, هابب غْلَقلاَ يو 
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Whose beseecher is not rejected, درلاَ يو لُهائس 

and one who hopes Him is not disappointed. خَيلاَ يولُهآم ب   
All praise be to Allah Who secures the frightened 
ones,  لَّهل دملَّٱالْح نمؤي يٱذينفلْخَائ 

comes to the help of the upright ones, نَجيٱي وينحلصَّال   
promotes the cause of the weak ones,  فَعريٱوينفتَضْعسلْم 

annihilates the autocrats,  ضَعيٱوتَكْبِرِينسلْم 

destroys rulers, and appoints others instead.  آخَرِين فتَخْلسيلُوكاً وم كلهيو  
All praise be to Allah; the Eradicator of the 
tyrants,  مِ ٱوقَاص لَّهل دمٱلْح ارِينبلْج  
the Terminator of the unjust ones,  ِبِيرٱم ينملظَّال  
the Catcher of the fugitives,  رِكدٱم ارِبِينلْه  
the Punisher of the unjust ones,  ِٱنَكَال ينملظَّال  
the Aide of the aid-seekers,  ِلْٱصَرِيخ ينتَصْرِخسم  
the Settler of the needs of the beseechers,  اتاجعِ حضوٱم بِينلطَّال  
and the support of the faithful believers.  دتَمعٱمنِينمؤلْم 

All praise be to Allah! In His awe-inspiring fear 
the heavens and its dwellers tremble and shiver, 

 لَّهل دملَّٱالْح دعتَر هتخَشْي ني مذ
 ماءُ وسكَّانُهالسٱ
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the earth and its inhabitants shake and quiver,  فجتَرلاٱواهارمعضُ ور 

and the oceans and all that which float and swim 
in their waters flow together in excitement and 
tumult. 

 وجتَمٱو حبسي نمو اري لْبِحف
 غَمراتها

All praise be to Allah Who has guided us to this.  لَّهل دمهٰلَّٱالْحانَا لدي هذَاذ 

We could not truly have been led aright if Allah 
had not guided us. َلالَو يتَدنَها كُنَّا لما و انَاده ٱنللَّه  
All praise be to Allah Who creates but He is not 
created,  لَّهل دملَّٱالْحخْلَقي لَمو خْلُقي يذ 

gives subsistence but He needs no provisions, زَقرلاَ يو زُقريو 

feeds but He takes no nourishment, مطْعلاَ يو مطْعيو 

causes the living to die,  ُيتميلاٱوَاءيح 

and brings the dead to life,  يِيحيتَىٰٱوولْم 

but He is the Ever-living Who never dies. يح وهوتُ لاَ ومي 

In His hands is all the good  هدٱبِيرلْخَي 

and He is able to do all things. ِّلَىٰ كُلع وهو يرءٍ قَدشَي 

O Allah, (please do) send blessings to 
Mu¦ammad; Your servant, Messenger, 

د عبدك علَىٰ محم اَللَّهم صَلِّ
كولسرو 

confidant, friend, beloved intimate, اويصَفو ينِكمبِيبِكحو ك 
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the choicest of Your created beings, كخَلْق نم كتريخو 

the bearer of Your sacraments, رس ظافحوك 

and the conveyor of Your messages, ِّلبمالاَوغِ رِسكت 

with the most superior, the most exquisite, the 
most handsomer, اافْضَلَ وو نساحَلمج 

the most perfect, the most upright, the most 
prospering, اولَ واكْمازْكَىٰ وٰىنْم 

the most pleasant, the most thoroughly purified, 
the most sublime, اوو باطْيو راطْهٰنَىس 

the most and the best blessings, advantages, اوَّا صَلم كْتَكْثَراربتَ وي 

mercies, affections,  حتَرنَّوتَحتَ ونْتَم 

and salutations that You have ever bestowed 
upon anyone of Your servants, Prophets, 

حد من عبادك امتَ علَىٰ وسلَّ
اوكائنْبِي 

Messengers, choicest people, كتفْوصو كلسرو 

and those honored by You from among Your 
created beings. او ِلٱهاملْكَركخَلْق نم كلَيع ة  

O Allah, (please do) send blessings to `Al¢; the 
Commander of the Believers, 

ميرِ ا علَىٰ علي اَللَّهم وصَلِّ
 لْمؤمنِينٱ

the successor of the Messenger of the Lord of the 
worlds, يصوو بولِ رسٱ ر ينالَملْع  
Your servant, Your beloved representative, the 
brother of Your Messenger, يلوو كدبعو اككولسي رخ 
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Your decisive argument over the mankind, جحوكلَىٰ خَلْقع كت 

Your most important sign,  كتآيىٰٱورلْكُب 

and the great news (from You). لنَّٱويمِٱ إِبظلْع 

(Please do) send blessings to the truthful and 
pure Lady, ِّصَللَىٰ  ولصِّٱعد ٱيقَةةرلطَّاه 

F¡§imah; the Doyenne of the women of the 
world. يةَ سماءِ فَاطنِس ةٱدينالَملْع 

(Please do) send blessings to the sons of ‘the 
mercy to the worlds’ ِّصَلطَيِ  وبلَىٰ سٱعلرةمح 

and the two leaders of true guidance;  ِيامإِمىٰٱودلْه 

al-°asan and al-°usayn, ٱنِ وسنِٱلْحيسلْح 

the two Chiefs of the dwellers of Paradise. يابِ سشَب ياد ِلنَّٱهلْجة 

(Please do) send blessings to the leaders of the 
Muslims; ِّصَللَىٰ  واعمئ ٱةينملسلْم  
`Al¢ bin al-°usayn, يلنِ  عنِٱبيسلْح 

Mu¦ammad bin `Al¢, محمويلنِ عب د 

Ja`far bin Mu¦ammad, محنِ مفَرِ بعجود 

M£s¡ bin Ja`far, ٍفَرعنِ جىٰ بوسمو 

`Al¢ bin M£s¡, يلعىٰ ووسنِ مب 

Mu¦ammad bin `Al¢, محمويلنِ عب د 
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`Al¢ bin Mu¦ammad, يلعو محنِ مبد 

al-°asan bin `Al¢, ٱويلنِ عنِ بسلْح 

and the successor, the guide, and the rightly 
guided: ٱو ي ٱلْخَلَفادٱلْهيدهلْم 

(Those Imams are) Your decisive arguments over 
Your servants  جِكجحكادبلَىٰ عع 

and Your trustworthy confidants in Your lands اوكي بِلادف كنَائم 

with blessings that are numerous and non-stop. ًةمائةً ديرصَلاةً كَث 

O Allah, (please do) send blessings to the 
custodian of Your commandments, ِّصَلو ماَللَّه ليلَىٰ وا عرِكم 

the vigilant guardian, the reliable patron, مِ ٱٱلْقَائمؤلِلْم 

and the awaited establisher of justice. لِ ٱودنْتَظَرِٱلْعلْم 

And (please) surround him with Your favorite 
angels َّفحو ككَتلائبِم ٱهقَرلْمبِين 

and assist him with the Holy Spirit. اوي هوحِ دسِٱبِرلْقُد 

O Lord of the worlds! اي بٱ رينالَملْع 

O Allah, (please) choose him to be the caller to 
Your Book  مٱاَللَّه لْهعٱجتَابِكإِلَىٰ ك ياعلد 

and the establisher of Your religion; ٱوينِكبِد ملْقَائ  
make him succeed in the earth ي ٱف فْهتَخْللاٱسِضر 

as You caused those who were before him to 
succeed,  اتَخْلَفْتَ ٱكَملَّٱسهلقَب نم ينذ  
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establish for him his faith which You have 
approved for him, ِّكم ينَهد لَه ي لَّٱنٱذلَه تَهتَضَير 

and give him in exchange safety after the fear. ا هفخَو دعب نم لْهدابًنام 

He serves You. He ascribes nothing as partner to 
You.  كدبعئاً لاَيشَي بِك شْرِكي 

O Allah, (please) grant him power, make him the 
source of power,  مااَللَّهَّزعو اهزِزْ بِهع 

grant him support, make him the means of Your 
victory,  ٱوو هٱنْصُربِه رنْتَص 

help him with a mighty help, زِيزاًٱونَصْراً ع هنْصُر 

make him prevail over all with easiness, يراًٱوسفَتْحاً ي لَه فْتَح 

and delegate him Your controlling authority. يراًٱولْطَاناً نَصس نْكلَد نم لْ لَهعج 

O Allah, (please) make prevalent Your religion 
and the norms of Your Prophet through him   مااَللَّهَّنسو ينَكد بِه ظْهِرةَ نَبِيك 

so that he will not have to hide any item of truth لاَتَّىٰ ح  نءٍ مبِشَي يتَخْفسٱيقلْح 

for fear of any of the creatures.  َخَافَةام نم دلْخَلْقِٱح  

O Allah, we ardently desire that You confer upon 
us a respectful government 

 لَةوي دف كإِلَي غَبإِنَّا نَر ماَللَّه
ةكَرِيم 

through which You may give might to Islam and 
its followers, ُّزا  تُعلاَٱبِهلإِسو املَهه 

humiliate hypocrisy and its people, ُّلتُذا  ولنِّٱبِهو افَاقلَهه 
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and include us among those who invite people to 
the obedience to You and 

 نا ميهلُنَا فعتَجٱوإِلَىٰ لد اةع
 كتطَاع 

and lead them to Your approved path. ٱوكبِيلإِلَىٰ س ةلْقَاد  
Give us the good of this world and the world to 
come.  َةاما كَرزُقُنَا بِهتَرٱولدا وٱنْيةرلآخ 

O Allah, let us bear out that which You make 
known to us as the truth را عم ماَللَّه نٱفْتَنَا مقلْح مفَحلْنَاه 

and let us attain that which we fall short to do. نَا عا قَصُرملِّوفَب نْهغْنَاه 

O Allah, through him, set in order our disorder,  مثَنَاٱاَللَّهبِه شَع ملْم 

gather and unite our flock, نَاٱوعصَد بِه بشْع 

stitch together our ripped open separation, فَتْقَنَاٱو بِه تُقر 

increase our few numbers, ِّكَثلَّوق بِه تَنَار 

lift us up from our degradation, اوَّلذ زِزْ بِهتَنَاع 

grant wealth to the needy among us, اولَنَاائع غْنِ بِه 

pull us out from our debts, نَاٱومغْرم نع قْضِ بِه 

set up our poverty, نَاٱوفَقْر بِه ربج 

fill the gap of confusion among us, سوخَلَّ د تَنَابِه 

make easy all difficulties we may face, سينَاورسع بِه ر 
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refine our substance and style, يبنَاووهجو ضْ بِه 

release us from captivity, فُكو  ابِهنَارس 

make successful our applications, اوتَنَابطَل بِه نْجِح 

fulfill Your promises to us, اونَايداعوم نْجِزْ بِه 

give answer to our prayers, ٱوعد بِه تَجِبتَنَاسو 

respond to our requests, اولَنَاؤس نَا بِهطع 

make us attain our hopes in this world as well as 
the world to come, ِّلبو نم ٱغْنَا بِهلدا واٱنْيآم ةرلَنَالآخ 

and grant us beyond our wishes. اونَاتغْبر قفَو نَا بِهطع 

O Most Favorable of all those whom may be 
besought  را خَيٱيينولؤسلْم 

and Most magnanimous of all those who may 
grant requests! او عسٱوينطعلْم  
Through him, heal our breasts, نَاٱورصُد بِه شْف 

remove the rage of our hearts, اوظَ قُلُوبِنَاغَي بِه بذْه 

and in the event of dispute in the matter of 
truth, show us the right path. 

ا ٱومل نَا بِهدٱه نم يهف فٱخْتُلقلْح 
بِإِذْنِك 

Verily, You guide whosoever You will to the 
Right Path. 

ك تَهدي من تَشَاءُ إِلَىٰ صراط إِنَّ
 مستَقيمٍ
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Grant us victory over Your and our enemy. ٱوودلَىٰ عع نَا بِهنْصُرودعو نَاك 

O God of Truth, respond to us!  ٱإِلٰهقلْح ينآم 

O Allah, we complain to You كإِنَّا نَشْكُو إِلَي ماَللَّه 

about the departure of our Prophet, Your 
blessings be on him and on his Household, ِنَب فَقْديهآلو هلَيع اتُكنَا صَلَو 

the absence of our leader, يلةَ وبغَينَاو 

the big numbers of our enemies, ودةَ عكَثْرنَاو 

the few number of us, َّلقنَاوددةَ ع 

widespread disorder, دشتَنِ بِنَاٱةَ ولْف 

and vicissitudes of time against us.  رتَظَاهنَالزَّٱولَيع انم 

So, (please do) send blessings to Mu¦ammad and 
his Household  ِّفَصَل محلَىٰ معهآلو د 

and help us overcome all that through victory 
from You that You expedite, اوجتُع نْكبِفَتْحٍ م كلَىٰ ذٰلنَّا ععلُه 

through relieving us from our injuries, بِضُرو فُهتَكْش 

through Your help that You confirm, ُّزنَصْرٍ تُعوه 

through bringing in the rule of justice and fair-
play, قح لْطَانسو هتُظْهِر 

through mercy that You expand over us, ِّلتُج نْكم ةمحراولُنَاه 

and through good health that You cover us with, انَاهتُلْبِس نْكم ةيافعو 



www.Duas.org Du`¡' al-Iftif¡¦ every night in Rama¤¡n: 

in the name of Your mercy, O most Merciful of 
all those who show mercy!  اي كتمحابِر محٱرينماحلر 

 


